
L’aragn dé Pellisson 

Ou y ira un co ven pé eunna prijón da Franse un prijonié qu’ou 
l’ae non Pellisson. Belle s’ou y ira émbouettà i l’aon lacha-ie vardé 
o cho violìn. Corra ou sonae, ou y ira eun aragn qu’ou vénae 
contùn sé pozé so l’arquet. 
Un djor Pellisson dit o garde da prijón : « I sèi pa solet vents a 
mià tchambra… i sén én douch ! ». 
« Comèn pe én douch ? », ou ié démanda echtonà o garde. 
O prijonié ou ié rehpogn tranquille én réèn : « Oi, i sén én 
douch », é entrechtàn ou pren o violìn é ou sé bétta a soné. 
L’aragn, comme d’acohtuma, déchèn dé l’aragnà é ou sé vat a 
pozé so l’arquet dé Pellisson. O garde, séntsa réflechì, ou vi tsa 
béhte é l’agnaca. 
Poro Pellisson, dé tsou djor la ou l’a vénì malado dé tchagrìn. O 
garde, apré tsa folérà, l’at ichtà punì perquè ou l’ae gavà o      
prijonié a cha soletta compagnà. 
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